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CUHOHIMIYHI MOHONIPEAUKATHUBHI BUCJIOBJIEHHSA
3 KOHTAMIHALIICTIO
(Ha maTepiaJji cydacHol ppaHIy3bKoOI Xy105KHBOT PO3H)

YV yii cmammi MononpeOuKamueHi UCI0GIEHHS 3 KOHMAMIHAYIEW pO32110aiomucsa 6 dcnexmi
meopil MEHMANLHOZO KiHEMU3MY Y KOHMUHYYMI MO8 / MOGNIEHH AK pe3yibmam GipmydibHoOl (MO6HOT)
mpancopmayii nepeuHHoOl (CmpusicHeeoi) pieHoCy6 exmHOI NOAINPEOUKAMUBHOT CIPYKMYDU Y MEHCAX
QDYHKYIOHANDHO-CEMAHMUYHO2O MAKPONONA CUHMAKCUYHOT CUHOHIMIL, W0 axmyanisyromoci y uenaoi
eHOMEHON02IUHO PeOYKOBAHUX MOGNEHHESUX iHHO8AYil. Po3pobniemvca munonoia KOHMAMIHOGAHUX
CUHOHIMIYHUX MPAHCHOPMIE 3 OOUHAPHOI Md NOOGITIHOK peqhepeHyiayieio ma GU3HAYAEMbCI CIMYNIiHD
KO(H)mexcmyanvHOl nepmuHeHmHOCMi NePEUHHOT CIPYKMYPU Md KOHMAMIHOBAHOT npeghepenyiaibHOl
onyii.

Kuwouoei cnosa: kommaminayis, Ko(H)mexcm, MOGIEHHEBA IHHOBAYIA, MOHONPEOUKAMUBHE
BUCIIOGIEHHSA, NePMUHEHMHICMb, NpeqpepeHyianvHa onyisa, peqpepenyiayis, CUHMAKCUYHA CUHOHIMIZ,
CHIPUICHEBH CIPYKIYDA, PYHKYIOHATBHO-CEMAHMUYHE MAKPONOJIE.

HocTranoBka mnpoOaemu. Ilpu BuBUeHHI mpoueciB (OPMYBaHHS Ta TOPOKEHHS
CHHOHIMIYHMX CTPYKTYpP HOLLIBHO CIUPATHCs Ha JiHrBicTHMYHY KoHUenuio I. Tilioma, omxHuMm i3
0a30BHX MOJIOXKEHb SIKOI € MOCTYJIAT MPO IHTETPALlil0 MOBHU 1 MOBJICHHSI Y MOBJICHHEBY IisTIbHICTD
[1, 27]. V mpoueci kay3aili MOBHO-MOBJICHHEBOTO aKTy Ha BIClI ONMEPATHBHOIO YaCy KIHETU3MY
(pyxy) nymkm y cucteMi (MOBi) (OPMYIOTbCS NMEPBHHHI CHHOHIMIYHI CHHTarMu / MpOMO3HLii
(CTpIKHEBI CTPYKTypu) Ha mepmioMy ertari ()EHOMEHOJIOTIYHOTO KOHCTPYIOBAHHS, TOOTO
IEKOHCTPYKI Ta PEKOHCTPYKLIi MOBLEM KaTeropiii ta crpykryp Oyrrs. Ha apyromy erami
BinOyBaeThCsl TpaHcoOpMalis MEPBHHHOI CTPYKTYPHU y MekaxX (PyHKLIOHAIBbHO-CEMaHTHYHOTO
makpornodst (nani —®CM) cunTakcnyHoi cuHOHIMIT (mami — CC) y CHHTaKCHYHO Ta CEMaHTHYHO
HIOAHCOBaHI 07THO0a30B1 (3 OHUM TpaHCcHOpMALITHUM TepPMIHATHPHUM JIAHLIFO3KKOM) Ta ABOOA30BI
(3 mBoMa Ta Oinbme TpaHC(OPMALIHHUMU JIAHIFOKKAMU) BTOPUHHI CHHTAarMH Ta MPOTO3MIIL,
KO(H)TeKCTyalli3amist SKUX 3aJTUIIA€ThCS MOTEHIIAIBHOK. Y MOBHO-MOBJIEHHEBOMY aKTi, B SIKOMY
TPAHCTIIOHYIOThCSl MEHTAJIbHI OTepallii Ta MOBHA CTPYKTypa, aKTyaji3yeTbCs KO(H)TEKCTYaJIbHO
aZieKBaTHA CHHOHIMIYHA KOHCTPYKLIS y BHUIJIAAlI MOBJEHHEBOI 1HHOBALI-CHHOHIMIYHOI
npedepeHIianbHOI O,

AKXTyaJbHICTh Ta HOBU3HA POOOTH MOJIATAIOTh Y BUBUEHHI MOHOTIPEINKATUBHIX BHUCIIOBJICHD
(mam — MIIB) i3 KOHTaMiHaWi€ 3 MO3MLIH TeOpli MEHTAJIBHOTO KIHETU3MY Y AMXOTOMIi MoBa /
MOBJICHHSI 3 BUKOPHCTAaHH;IM METOAY 3BOPOTHOI PEKOHCTPYKLIi (MOBJIEHHSI — MOBA) BIPTyaJIbHUX
npoueciB TpaHchopMaril TOJINPEAUKATUBHOI TEPBUHHOI CTPYKTYPH, PE3yJbTaTOM SIKUX €
CHHOHIMIYHI MOHOTIPEINKATUBHI MOBJICHHEBI IHHOBALII.

Meta crarrti. Metoro crarti € knacudikaniss koHtamiHoBaHuX MIIB-(heHoMeHonorivHo
penykoBaHUX npedepeHIialbHUX O Ta BU3HAUYEHHSI CEMaHTUKO-CHHTAKCUYHUX OCOONMBOCTEH
1 CTymeHs MEePTHHEHTHOCTI KOXHOro Mikpomnosnsi ®CM CHHTaKCHYHOI CHHOHIMII y TI€BHOMY
KO(H)TEKCTI.

MarepianoM CcTarTi CiayryBajiu 18 mnpukiadiB KOHTAMIHOBAHMX MOHOMPEIUKATUBHUX
CTPYKTYP 13 TBOPIB (PpaHIy3bKIX MTUCBMEHHUKIB X X-r0 — mo4. XXI-ro cTomiTh.

Bukiao ocnoenozo mamepiany. MOHONPEIUKATHBHI KOHTAMIHOBaHI  CTPYKTYpH
BU3HAYAEMO V I[bOMY JOCHIIPKEHHI SIK pEeAyKoBaHi y Tpoueci (HEeHOMEHOJOTIHHOTO
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KOHCTPYIOBaHHs OAHO0a30Bi peani3amil CTPWKHEBUX MOJIMPEIUKATUBHUX MPOMO3MUIIH, IO
OynyroTbest 3a mMonemro: P (nmpeaukar) B ocobosiit ¢popmi + Inf (iH}iHITHB) Ta aKkTyami3yrOTbCs
y BUIJISAAI MOIU(IKOBAaHMX BepOAJbHUX BUCIOBJIECHDb 3 1H(IHITUBOM B O3HAKOBIH mo3uuii. Takum
CTPYKTypaMm 4acTo “IpuUTaMaHHI OCOONHMBA €KCIPECUBHICTh Ta eMoliliHe 3adapsieHHs [2, 265].
Jonatok-iH(}IHITUB KOHTAMIHOBaHUX MPEIUKATHBHUX KOHCTPYKLIH, SIKU BHpakae Iir0 ado CTaH
cyO’ekta (06’ekta) y mo3uLil miaMeTa, TOOTO KOHTPOJIOETHCS AKTAHTOM BHUCIIOBJICHHS,
XapaKTepusyeThest “‘cuHTakcudHuM aediumurom” [3, 120]. 3 omsoro Ooky, iH(IHITHBHUI
KOMIIOHEHT € “KaHOHIYHHUM, IO 3aBakae oMy Oyt BuiydeHHM abo kiitm3oBaHum [4, 214];
31Hmoro OOKy, BIH BHCTyNa€ CBOEPIIHUM CHHTAKCHYHUM Ta CEMAHTHYHUM KEPIBHUKOM
KOHTaMiHOBAaHHMX KOHCTPYKLIH, OCKUIBKH TaKi CTPYKTYpH HE MPHUITYCKAIOTh KOMIUIEMEHTAPHOCTI,
HE3aJIeXKHOI Bi 1H(IHITUBHOTO MOAATKY, SKUH HE MAa€ yCIX CHHTAKCHYHUX XapaKTEPUCTHK,
NPUTAMAHHUX JOJATKAM.

OcoboBi  gmiecnmoBa, abo miecnoma-iHimiatopu (prédicats introducteurs [S5, 65])
koHTaMiHOBaHUX CTPYKTYp (P + Inf) cunoniMiyamx MIIB mpencrasneni: a) mpegukaTaMu IyMKH
(croire, penser, se rappeler, se souvenir, supposer Too); 6) npeaukaramu Hi3U4IHOI (se regarder,
se voir, s ’entendre, s’écouter TOIO) Ta MIOYYTTEBOI (se sentir, sembler, paraitre, avoir [ 'impression
TOLIO) TepIenuii, B) nephopMaTHBHIMU NpenukaTamu (dire, assurer, prétendre, (se) avouer, (se)
jurer TOIO); T) HOMIHAJILHUMH TPEIUKATAMH 3 a1 €KTUBHOIO a00 AIEMPHUKMETHUKOBOK IMEHHOIO
YaCTUHOMW, THITy. éfre stir, persuadé, heureux, content TOIO, 1) MpeIUKaTaMH 3 NpsSMUM abo
HETIPSIMUM JTOJATKOM-IMEHHUKOM TTePLETILI.

KoHTamiHOBaHI CTPYKTYpH 3 HaBEACHWMH THUIIAMH NPEAMKATIB-1HILIATOPIB, IO SIBJISIOTH
coboro “yrapui” [3, 122] MOBHO-MOBJIEHHEBI 3HAKH, CEMAHTHYHA BAJCHTHICTh SIKUX O3BOJISIE
aTpakuiro iHQIHITHBA-T0AATKA, APTYMEHTYIOThCS KOHTAKTHUM (1IHTpadpacTUIHUM) KO(H)TEKCTOM.

JouinbHO BigHEeCTH MO0 KOHTamiHOBaHMX MIIB takox crienudivui 1HQIHITHBHI 3BOPOTH 3
NOABITHUM KOHTpOJIEM: iHIHITUBY (“KOHTPOJIIOIOYUMH~ aKTAHTOM [ii Ta 0COOOBHUM IMPEIUKATOM)
Ta TpsAMOro nonmartky (ocoboBum mpenukatoMm Ta iH(QiHITHBOM), THIy: P + 4 + COD (mpsmuii
nonatok) + Inf .

VYci koHTaMmiHOBaHI CTpykTypu B Mekax MIIB craHoBisaTe 0onHOOA30BI TpaHchOpMHU
CTPHIKHEBOI PIBHOCYO’€KTHOI TMOJINPEIUKATUBHOI MPOMO3ULIi 3 MIAPSAHOK 3’ SICYBAIBHOIO
YaCTUHOK 3  eKCIUTIKATUBHUM, TNPHYUHHO-HACHIOKOBUM a00  KOMIIApaTHMBHO-YMOBHUM
CEMAHTUYHUMH 3HAUYCHHSIMH.

[IpencraBUMO CX€MAaTUYHO THITOJIOTIF0 KOHTAMIHOBAHUX MOHOMPEINKATUBHUX KOHCTPYKIIH:

I1B 3 xoHTaMiHalie

L N \ 2\ S

P mymxu + Inf P nepuenuii + Inf nepdopmarnsamii HoMiHATBHMIA Iﬁl— C crenmdivni

nepuenii iHQIHITHBHI
3BOPOTH

P +a+ COD.+ Inf

3 omMiapRbIo £
pedepeHIaricro gz
(HenpoHOMIHA/IBHI Ta £ Hi MpoHOMiHa#H1 P)

HE3BOPOTHI NPOHOMIHANbHI P) £

Puc. 1. Tunu MIIB i3 xoHTaMiHali€ro
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Jnsa MIIB meprioro TUmy € XapakTepHHM BXXHUBAHHsS HEPOHOMIHAJIBHUX Ta HE3BOPOTHHX
POHOMIHAJIBHUX MPEAUKATIB-1HIIIIATOPIB 3 1HPIHITUBHOK aTPAKLIEO:

(1) Oui, je crois pouvoir Iaffirmer. [6, 204]

(2) J’estimais en avoir assez vu. [7, 150]

(3) Je me rappelai n’avoir vu jusqu’ici, entre les mains des hommes du millieme siecle ni
outil, ni récipient. [8, 122]

CtpwkHeBl MNpOMO3UIii HaBeneHWX KOHTamiHOBaHMX MIIB 3 HempoHOMIHAJTBPHUMU
npeankaramu-iginiaTopamu ((1) ta (2)) Ta HE3BOPOTHUM MTPOHOMIHAJIBHUM npenukaToM (3), ToOTo
3 OIMHAPHOI pedepeHLianiero, OyaylThes 3a TakuMmu moaensmu. je + P aymku + je + P
MuHYJIOTO 4acy (st npuknaais (2) Ta (3); Ta je + P nymku + je + P TenepimHboro 4acy ass
npuksany (1). AHamizoBaHi npedepeHIianpHi OMNuil 3 eKCIUTIKATUBHIM CEMAHTUYHUM 3HAUYCHHSIM
€ IEPTUHEHTHUMH y KOHTAKTHOMY KO(H)TEKCTI, OCKUIbKM MOBELb YHHKA€ MOABIHHOTO BBEICHHS
pedepenra (je): Oui, je crois que je peux ['affirmer. J estimais que j'en ai assez vu. Je me rappelai
que je n’avais vu jusqu ici, entre les mains des hommes du millieme siécle ni outil, ni récipient.

Y MOHOIpEeTUKaTHBHUX MOBJIEHHEBHX IHHOBaWisAX Apyroro tumy: P mepuenuii + Inf HasiBHA
ONUWHApHA Ta MOJABiliHA pedepeHmiamii. BUTbIIOCTI MpeaukaTiB mo4yTTeBoi mepuemnuii 8 MIIB
NpUTaMaHHA OJUHAapHa pedepeHuianis (3a BHHATKOM KOHTaMIHOBAaHUX CTPYKTYP 13 MPEAUKAaTOM-
HILIATOPOM Se Sentir):

(4) Elle regrettait, maintenant, de s’étre confiée a Dussal et a son beau-frére. [9, 103]

(5) Elle craignait de ne pas le reconnaitre. [10, 131]

IMonani npedepenmianbhi omnuii 3 CC 13 CEeMaHTUYHUM EKCIUTIKATHBHUM 3HAYCHHSIM
CTaHOBJISITh aKTyaJli30BaHl PiBHOCYO €KTHI CTpIKHEBI cTpykTypH: elle + P mouyrTeBoi mepuemnuii
+ elle + P y mumtockBammnepdexri cyd roukTuBy (4) ta elle + P mouyrreBoi nepuenuii + elle + P B
iMmnepgexti cy0’roHkTUBY (5). [IMCPMEHHMK BUKOPHUCTOBYE KOHAEHCOBAaHI CTPYKTYPH 3 METOHO
YHUKHEHHS TIOBTOPHOTO aHa(pOPHUYHOIO BBEICHHS NPOHOMIHANBHOTO pedepenta (elle) Ta
CTPYKTYPHOTO TEPEBAHTAXKECHHS CYO FOHKTHBHHUMH KOHCTPYKLISIMH KOHTaKTHOTO KO(H)TEKCTY:
Elle regrettait, maintenant, qu’elle se fiit confiée a Dussal et a son beau-fréere ado x Elle
craignait qu’elle ne le reconniit pas.

(6) 1l semblait se retenir de crier. [11, 19]

[Ipedepenuianpra onmis 3 MpeauKaraMu-iHiniatopamu sembler / paraitre € omHOOa30BUM
TpaHC(HOPMOM CTPHIKHEBOI MOJINMPETUKATUBHOI MPOTO3ULI, IO OyAYETHCSA 32 TAKOK MOJAEIUIIO:
6e3ocoboBmii 3BopoT il semble/ il parait + momaTox-mimpsinHa Tpornosuiis. MoBelb peanizye
CUHOHIMIYHY KOHCTPYKIIFO 3 aKTUBHHM CYy0’€KTOM Mii 3 METOK 3amo0IrTH yCKJIaTHEHHS
inTepnperanii MIIB akTyani3oBaHUMH JIGKCHYHO €KBIBaJEHTHUMH Mapkepamu (i/) pi3HuX
pedepentis: il semblait qu’il se retenait de crier (il — nemiakTuBHUI Ccy0’ekT 0€30c000BOI
CUHTAarMu Ta i/ — akTUBHUH Cy0’ €KT MIAPSIHOI 3’ SICYBATIBbHOI MPOTIO3HIIIi).

IIpn mopsiiiHif pedepeHLiamii MOBELb “TIOBUHEH pPEe(JIEKCHBHO MOBEPHYTHCS IO CBOTO
BUCIOBJIEHHS [12, 196], TOOTO y TaKMX KOHCTPYKLISIX CIIOCTEPIraeThCsl MEBHUN “BHECOK cede 1o
cebe” [S, 51], pednekcis, sika BUpaXkae “aKTUBHI MPOIECH, MO CyO €KT 3AIMCHIOE HAll CaMUM
coborw” [13, 108]. ¥ nmeBHOMY KO(H)TEKCTI MEPOHOMIYHI (3 MOJIMOpP(HOK Oe3TY4r0 O3HAK, L0
MOBTOPIOIOTBCS Ta 3yCTPIHAOTBCS B OO €EKTIB PI3SHOMAHITHOI TAaKCOHOMIYHOI HAJIEKHOCTI)
CEMaHTHYHI BIHOIIEHHS MIX PI3HOMAaHITHUMH NPOLECAaMHU BIACHJIAIOTh IO OJHOTO M TOro X
€HOHCHATUBHOT'O aKTAHTA:

(7) Elle se sentait devenir inquiéte. [14, 137]

Take pedrnexcusHe MIIB € anekBatHOIO mNepudpa3or CTPHUIKHEBOI MOJINPEIUKATHBHOI
crpykrypu:  FElle  sentait qu’elle  devenait inquiéte. 1Tlpu MOBNEHHEBIH  IMIUTIKAL]
peakTyani30BaHOrO pedepeHTa y BUIIIAII 3BOPOTHOTO 3aiiMEHHHKA (S€) YTBOPIOETHCS HEICHYHOYA
CHUHTaKcU4Ha cTpykrypa FElle sentait devenir inquiéte. 1lefi ¢axT mosiCHIOE KO(H)TEKCTyalbHY
NEPTUHEHTHICTb aHAJII30BAHOTO BUCIIOBJICHHSI.

(8) Je m’écoutais parler avec étonnement. [15, c. 169]

Taxe curoHimiuHe MIIB 13 mpenukarom-iHiniaTopoM ¢i3uuHOI mepuemnuii Ta 3 MoABIHHO
pedepenmianiero (MOABIMHOW akTyamizamiero pedepeHTa je) cTaHOBUTH mpedepeHIianbHIiA
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TpaHcHOPM CTPWKHEBOI MOJINPETUKATUBHOI Mpono3uuii: j'écoutais que je parlais avec
étonnement. KommpecoBaHa CTPYKTypa BIACHJIA€ 1O aKTUBHOTO Cy0’€KTa 3 CEMaHTHYHO
000B’s13KOBOKO  pedIIeKCier0 (me), OCKUIbKH HOTO IMILTIKAaWis CHPUYHMHHUTH 3MIHEHHS CMHCITY
BUCJIOBJICHHS: j ‘écoutais parler avec étonnement. Taka KOHCTPYKLISl HE € YWIEHOM CHHOHIMIYHOTO
psany @CM nonaHoi CTPUIKHEBOI CTPYKTYPH.

ITepdopmaTrBHI BHUCIOBICHHS XapaKTEPU3YIOTHCS €KBIAKLIOHAJIBHICTIO (PIBHO3HAYHICTIO
Tiif), HeBepr(piKOBaHICTIO (HE3ACTOCOBHICTIO 10 NepdOpMaTHBIB KPUTEPItO ICTUHHOCTI / XUOHOCTI,
OCKUTbKM Tep(opMaTHBHE BHCIOBIEHHA € ICTHHHUM B CHJIy CaMOro HOro MpPOMOBJISIHHSA),
aBTOpedepeHTHICTIO  (mepdopMaTHBHUNA  KOHCTPYKT  BiAcWJIae g0  camoro  cebe),
aBTOHOMIHATHBHICTIO  (mepdopMaTHBHMN  MOBHO-MOBJIGHHEBHH ~ akT  omucye  cebe),
€KBITEMIIOPAJBHICTIO (CHIBBIAHECEHICTIO 4Yacy mep(pOopMaTUBHOIO MpeaukaTy 3 MOMEHTOM
MoBJieHHsI) [16, 59].

OTxe, siKicTh epHOPMATUBHOCTI MPUTAMAHHA JIIECIOBAM, IO HE ONMUCYIOTh Oyb-5IKY IiF0, a
CTaHOBJSITb CaMy [if0, TOOTO MarOTh 3arajibHe 3HaueHHs “ToBopiHHA . llepdopmaruBi
KOHCTPYKTH BHUKOHYIOTb (YHKLIIO “KOMEHTYBaHHs y TMPOLEC] axTyamizauii BHCIOBJIEHb.
dopmanbHI TOKa3HUKH mepdopmaTtuBHOCTI aiecioBa obymoBneni 30irom ¢opm mepmmoi abo
TPeThOi OCOOM TEmepilHBOro dacy, MAIMCHOTO crnocoly 3 NeHKTUYHUMHU TMOKa3HUKaMU
MOBJIEHHEBOI CUTYyaLlll, IO SIKOi BKIIFOYAOThCS MOBelb (“s1” abo “Bin / BoHA” / “BOHM), Horo (ix)
anpecart (“tu’”), Touka IXHBOI 3ycTpidi (“TyT ), MOMEHT KOHTaKTy (“3apa3”). Ilparmaruysni ¢pyHKLil
OeWKTHIHUX KoopauHat A.A. Ydimuesa xapakTtepu3ye Tak: ... NEWKTUYHI 3HAKH, SIKI HE €
Ha3BaMH Oci0, pedeil, BUAULIIOTh Ta MU(PEPEHLIIOITh (PakTH, SBUINA, pedl Ta 0cOoOM BIJHOCHO
KOOPAWHAT MOBJICHHEBOTO AKTy: AKTyaJlbHOTO MOMEHTY NPOAYKYBAHHS MOBJICHHS, YYaCHHKIB
KOMYHIKaTHBHOTO akTy (MOBII, CllyXada), MICIIe3HAXOKEHHs 0Ci0, pedell y KOHKPETHil curyarii
HE TUTBKU BITHOCHO Cy0’€KTa MOBJICHHS, ajie i BIAHOCHO ojHe ogHoro” [17, 166]. Takum 4uHOM,
nepdopMaTHBHE 3HAUEHHS € CHHXPOHHHM, 3aBEPIIEHHM y MOMEHT MOBJIEHHsS Ha iHTEpBaJl, IO
3aiiMae quHaMivYHA MOBJICHHEBA cuTyaris [18, 11].

Awmepukancekuii niHrBict XK. Pocc [19, 238] mnoB’si3ye moHATTA nephOpMaTHBHHUX
KOHCTPYKTIB 13 Kareropieto cyd’extuBHOCTI. E. beHBeHicT Takox 3ayBakye, mo ocobosa popma
nepOpMaTUBHHUX TMPEIUKATIB CTAHOBHUTH MOKA3HUK Cy0 eKTHMBHOCTI. BOHa Hamae HacTymHOMY
CTBEpPI’KEHHIO TEBHOTO Cy0 €KTUBHOTO KOHTEKCTY-CyMHIBY, NPHUIYLICHHS, BHUCHOBKY, SIKHH
XapaKTepU3ye BITHOIIEHHS MOBLIS IO BUCIOBIIOBaHOTO [20, 295].

Y 1pOMy JMAOCHIDKEHHI BUAUIAEMO Takli mneppopMATHBH 3 OIWHAPHOI Ta TOABIHHOIO
pedepeHIiaLiero, MO aKTYaTI3yITLCA Y CHHOHIMIYHUX KOHTamiHOoBaHUX MIIB: 1) cniemianizoBaHi
3BEPTaHHs Ta CTBEPIKEHHS: dire, confirmer, affirmer, prétendre, assurer Tomo, 2) 313HaHHS: (se€)
avouer, reconnaitre, se répentir Ta iHui; 3) obiusgHka: (se) garantir, (se) donner la parole, (se)
Jurer, (se) promettre Towo; 4) npono3utli: (se) proposer; 5) ocya: (s) accuser, se reprocher; 6)
COIllaJIbHI aKTH BIAMOBH, BUOAYEHHSI TOINO: désavouer, se départir, s’excuser Ta 1HIIL.

[Ipenukat-iHiniaTop dire BU3HA4YaeTbCsl (PAHIY3bKMMHU JIIHTBICTAMH  SIK HEHTpasibHE
mieciaoBo [21, 106], sike BUKOPHUCTOBYETBHCS Uil BBEACHHS IMPSIMOIO Ta HENPSIMOTO MOBJICHHS,
nepenadi 4Yy)KOro MOBJIEHHS, NPH LbOMY BCl Kareropii HOro BXKMBAaHHS 3MIIIYIOTBCS, 32
BUKJIFOUEHHSM Horo neppopMaTuBHOI QyHKIII:

(9) Camille dit en avoir vu une reproduction chez Marc Vandoosler, dans un des livres.
[22, 116]

ITomane konTamiHoBane MIIB 13 CEMaHTUYHMM €KCIUTIKATUBHUM 3HA4Y€HHSIM Ta
nephOpMaTUBHIM TPEAMKATOM dire CTAaHOBUTb KO(H)TEKCTYaJbHO NEPTHHEHTHY mepudpasy
crprxneBoi ctpykrypu Camille dit qu’elle en a vu une reproduction chez Marc Vandoosler, dans
un des livres. Y KOHTakTHOMY KO(H)TEKCTI aBTOp IMIUIIKye pedepeHT-Cy0 eKT y Bl
npoHoMiHalIbHOTO anadopy (elle).

(10) Je m’excuse de venir géner ainsi votre promenade. [23, 116]

(11) Il prétendait suppimer ainsi le présent. [24, 37]

(12) 11 se reprocha d’avoir eu de mauvaises pensées a I’égard de son hote. [8, 122]
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Haseneni MIIB i3 meppopMaTUBHUMHU TMpeNUKaTaMU TAKOX CTAHOBJISTH KOHTaMIHOBaHI
onHOOa30B1 TpaHCHOpMHU (3 HEAKTYTATI30BAaHHM EKBIBAJICHTHUM NPOHOMIHAJIBHUM aHadOpoOM)
CTPHIKHEBHX CTPYKTYP, IO MAIOTh TaKUi BUTIAA: je + nepdopMaTiBHMiA P TenepiiHboro yacy 31
BTOPUHHOK pedepeHuianieto + je + P Temepimnboro uacy (10); il + mnepdopmaruBHuii
P munynoro uacy + il + P Bimnepdexti (11); il + neppopmarusruii P munynoro uyacy 3
BTOpUHHOK pedepeHuiamiero + il + P B mmockBamnepdexti (12). Bropunna pedepenmaris
npuknanis (10) ta (12) € ceMaHTUYHO 3HAYYINOKO, OCKUIBKU BUCIOBJIEHHS (10) 3 iMIutikamiero
NPOHOMIHAJILHOTO KOMIIOHEHTY se¢ He ICHYe: Je excuse de venir géner ainsi votre promenade,
a MIIB (12): 1l reprocha d’avoir eu de mauvaises pensées al’égard de son hote ne €
CHHOHIMIYHUM MIKpOTIOJieM nepBUHHOI nponosuuii: I/ se reprocha qu’il avait eu de mauvaises
pensées a I’égard de son hote.

(13) Elle vit dans le remords perpétuel d’avoir “volé son temps”. [8, 41]

KoHTamiHOBaHa CTPYKTypa 3 CEMaHTHYHUM EKCIUTIKATUBHUM 3HAU€HHSM, NMOOynOBaHa 3a
cuHTakcH4YHOK Mojemmo: S + P + COD (mepuenuii) + Inf MuHynoro gacy xapakTepHU3yeThbCs
ONMHAPHOI pe(depeHLiali€to, OCKUIbKH Y TaKHX KOHCTPYKLISIX aKTYalli3yeTbCA TUIBKH
HETPOHOMIHAJIBHUN Tpeaukat-iHiniatop. Peamsamis crpukHeBol cTpykrypu Llle vit dans le
remords perpétuel qu’elle ait volé son temps BUNAETbCA HEMOXKIIMBOIO, OCKIUJIBKH BXXKHBAHHSA Y
KOHTAKTHOMY KO(H)TEKCTl MOBTOPHO BBEICHOTO €KBiBajJieHTHOro pedepenra (elle) ta cknamgHOi
Cy0 FOHKTHBHOI KOHCTPYKII{ CEMAaHTHYHO Ta CTPYKTYPHO nepeBaHTaxye nogane MIIB.

KonrtamiHOBaHI  CTpykTypH, 1OOyZOBaHI 3a MOIEJUIFO. HOMIHAJIBHUN  NpPENUKAT
13 MIEMPUKMETHUKOBOO a00 aa €KTUBHOK IMEHHOKW HactuHow + Inf y TemepimmHbOMYy abo
MUHYJIOMY YacaX XapakTepU3yIOThCS TUIKH OAMHAPHOKO pedepeHIialiero:

(14) Nous étions siirs de ne jamais nous quitter. [25, 241]

(15) Vous étes un peu balot de lui avoir laissé un pourboire de cette taille-la. [26, 136]

Ipuxnan (14) 13 cemanTuuHuM ekcrurikatuBHUM Ta MIIB (15) 13 nmpuunHHO-HACTIIKOBUM
CEMAHTHUYHUMH 3HAYEHHSMU CTaHOBJSATh TpedepeHIiiaNbHl OMIil CTPUKHEBUX CTPYKTYp 13
notpiiinoro (14) ta noxsifiHow (15) pedepeHTHO OpIEHTALIED HA ONUH 1 TOH K€ KOMIIOHEHT
BIpTyalIbHOrO (MOBHOTO) KOMIUIEKCY pedepeHTiB: Nous étions sirs que nous ne nous quitterions
Jjamais ta Vous étes un peu balot que vous lui ayez laissé un pourboire de cette taille-la. Otxe,
1HTeHLIIs aBTOpa OOpaTH 3BYXKEHY CTPYKTYPY PO3II3HAETHCS 3aBISKH KOHTAKTHOMY KO(H)TEKCTY,
SIKHH MOSICHIOE TIEPTUHEHTHICTh caMe akTyaiizoBanux MIIB.

Crnenundiuni iH}piHiTHBHI 3BOopoTH P + a + COD + Inf xapakrepu3yroTbCsi MOIABIHUM
KOHTpoJsieM: iHQiHITHBa-nonaTka (cy0’ext nmii + P) ta HOMmiHambHOrOo momatka (COD), mo
PO3MOALISIETHCS] MiZK 0COOOBUM [I€CTIOBOM i 1H(pIHITHBHIM KOMIIOHEHTOM:

(16) Il me serre la main a la broyer. [27, 66]

(17) La nuit, elle réve de lettres, de timbres, de wagons postaux a dévaliser. 28, 168]

Y npuknaai (16) omHO0a30BOi KOHTaMIHOBAHOI MOBJICHHEBOI 1HHOBAIIi peaji3yrOThCS
KOMIIAPaTHBHO-YMOBHI CEMAaHTHYHI BIIHOIIEHHS, BUPAKEHI y CTPIIKHEBIH CTPYKTYpl MiAPSTHOO
NPOTIO3HLIEI0, YBEACHOI KOHEKTOpOM comme si: il me serre la main comme s’il la broyait.
IMpuknan (17) € axTyami3oBaHOK OJHOOA30BOK MpedepeHIliabHOK OMINED  MePBUHHOT
MOJIINTPETUKATUBHOI MPOTO3HUIIT 3 eKCIUTIKATUBHUM CEMAaHTUYHHUM 3Ha4YeHHsM: [a nuit, elle réve de
lettres, de timbres, de wagons postaux qu’elle dévalise. Moseubp oOupae Taki 1H(}pIHITHBHI
KOHCTPYKLIi 3 MOABIHHIUM KOHTpOJIEM: Cy0’ €KTHO-TIPEAMKATHUM KOHTPOJeM iH(]iHiTHBaA (serrer,
dévaliser) Ta npequkaTHO-1H(IHITUBHUM KOHTPOJIEM HOMIHAJIBHOTO nonatka (la main, les wagons)
3 METOK CHHTAaKCHYHOTO CIpPOIIEHHS CKJIAJHOI CTPYKTYypH W YHUKHEHHsS peakTyaii3amii
ekBiBaJeHTHUX aHadopiB (i/ Ta elle). 3BopoTrHuii 3aliMeHHHMK Yy crerU]piuHUX 1HQIHITUBHUX
KOHCTPYKLISX 3 mozaBsiiHOK pedpepenuiarieto ((18) Ils s’embrassent a s’étrangler [24, 176]) €
CEMAaHTHYHO 3HA4YylIMM (TPUCYTHIM Y CTPHIKHEBIH CTpPykTypi), sk y MIIB i3 mpeamkaramu
nepuentii (mpuknanu 7 Ta 8) Ta neppopmarusamu (rpuknaan 10 ta 12).

Bucnoseku. Bci pocimimkeni MIIB i3 KOHTaMmiHAaLI€ CTaHOBJIATH (HEHOMEHOJIOTIYHO
peKOHCTpyHoBaHI  OAHOOA30BI  TpaHCHOPMU  MIKPOMOJST  CTPHIKHEBOI  PIBHOCYO €KTHOI
NOJIMPEIUKATUBHOI CTPYKTYPH y Mekax (PyHKIIOHAJIbHO-ceMaHTH4YHOTro Makponoist CC, mo
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aKTYaJi3yIOTbCS aBTOPOM Y BHUIUISAAl PEIyKOBAHUX CHHTAKCHMYHO 1 CEMaHTHYHO HIOAHCOBAHHX
MOBJIEHHEBHX 1HHOBALifl 3riHO 3 MpParMaTHYHUM IUIAHYBAHHSM pPO3MOBiAl, IO OOYMOBIIOE
KO(H)TeKCTyaJIbHY IEPTHHEHTHICTh KOHTAMIHOBAHHX MpedepeHIiaibHIX OIILIH.

HepCHeKTI/IBHI/IM € BUBYCHHA CCEMAHTUKO-CHMHTAKCUYHHUX Ta IMPparMaTUYHHUX 0CcOONMMBOCTEMH

MOJIICHHOHIMIYHUX ~ (D)EHOMEHOJIOTIYHO PEKOHCTPYHOBAaHMX MOHO- Ta MOJINPEIUKATHBHUX
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SYNONYMIC MONOPREDICATIVE UTTERANCES WITH CONTAMINATION
(on the material of modern French Fiction)

Abstract. Introduction. This paper is dedicated to the studies of monopredicative
utterances (MU) with contamination as secondary polypredicative propositions which are
formed in the language by the way of transformation of phenomenologically constructed primary
polypredicative proposition within the functional-semantic macrofield (FSM) of syntactical
synonymy that are actualized in the form of discourse innovations-synonymic preferential
options.

Purpose. Purpose of the paper is to classify the phenomenologically reduced contaminated
MU and to determine semantic and pragmatic peculiarities and the degree of pertinence of each
microfield of F'SM of syntactical synonymy in some co(n)text.

Originality. In this research they study the MU with contamination in terms of the theory of
mental kinetism in the dichotomy language / discourse using the method of inverse
reconstruction (discourse — language) of virtual (linguistic) process of transformation of
primary polypredicative structure as the result of which the monopredicative synonymic
discourse innovations are formed.

Results. In MU are actualized the contaminated predicative constructions with
syntactically deficient infinitive that marks the activity or state of person or object in the position
of subject, i.e. it is controlled by the agent of utterance. They distinguish several types of
contaminated MU with a single or double referentiation, such as: a) P (predicate) of thought +
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Inf (infinitive); b) P of perception + Inf; c) performative P + Inf; d) nominal P with adjectival or
participial nominal part + Inf; e) P with C (object) of perception + Inf; f) specific infinitive
locutions: P + a + COD (direct object) + Inf with double control of the infinitive and of the
direct object. They established that the contaminated structures are the one-basic (with one
transformational chain) transformants of pivotal (primary) polypredicative structure with noun
subordinate clause with explicative, causal and comparative-conditional semantic values. They
proved that the co(n)textual pertinence of contaminated structures is conditioned by the
aspiration of the author to avoid the reactualization of referent-agent and the syntactical
complication of contact (intraphrastical) co(n)text.

Conclusion. The MU with contamination represent the phenomenologically reconstructed
one-basic transformants of microfield of polypredicative pivotal equisubject structure, that
author actualizes in the form of reduced syntactically and semantically nuanced discourse
innovations according to pragmatic planning of narration that conditions the co(n)textual
pertinence contaminated preferential options.

Key words: contamination, co(n)text, discourse innovation, functional-semantic
macrofield, monopredicative utterance, pertinence, pivotal structure, preferential opftion,
referentiation, syntactical synonymy.
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